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	Раздел 1. Характеристики, структура и содержание учебной дисциплины

	

	1.1. Цели и результаты изучения дисциплины. 

Цель курса состоит в том, чтобы дать слушателям представление о  проблематике контактологии и контактных языках  на хорошо известном и новейшем  материале. 

Слушатели должны иметь отчетливое представление о  структурных и социолингвистических особенностях контактных языков   и, пользуясь этими знаниями, проводить анализ контактных языковых  ситуаций  и  языковых форм  с точки зрения их принадлежности к  пиджинам   или   креольским  языкам  на  новом для них  материале.  

	

	1.2. Язык обучения – русский.

	

	1.3. Требования к подготовленности обучающегося к освоению содержания учебной дисциплины (пререквизиты) – степень бакалавра лингвистики (или филологии).

	

	1.4. Перечень компетенций, формируемых при изучении дисциплины (с указанием кодов):
ОК-3 - способность использовать в познавательной и профессиональной деятельности базовые знания в области гуманитарных, социальных и экономических наук;
ОК-4 - владение культурой мышления, способность аргументированно и ясно строить устную и письменную речь;
ПК-1 - способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области теоретической лингвистики и основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации, лингвистического анализа и интерпретации текста, представление об истории, современном состоянии и перспективах развития языкознания;

ПК-8 – владение навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, составления рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований, приемами библиографического описания; знание основных библиографических источников и поисковых систем;
ПК-9 - владение навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами,  устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований;
ПК-16 - умение организовать самостоятельный профессиональный трудовой процесс.

	

	1.5. Знания, умения, навыки, осваиваемые обучающимся при изучении дисциплины. 
· Знание основных разделов теории языковых контактов и их лингвистической и социолингвистической проблематики;

· Знание языковых признаков пиджинов и креольских языков; 
· Умение использовать полученные на лекциях теоретические знания к анализу ситуаций языковых контактов; 

· Умение наблюдать в языковом материале последствия контактирования в отличие от непрерванной линии языкового развития;   
· Практические навыки лингвистического анализа конкретного языкового материала. 

	

	1.6. Перечень и объём активных форм учебной работы по дисциплине
· самостоятельная работа в объёме 112 академических часов.

	

	1.7. Организация изучения дисциплины, текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации

	

	Трудоёмкость, объёмы учебной работы и наполняемость групп обучающихся 

	Код модуля
	Аудиторная учебная работа обучающихся
	Самостоятельная работа
	Объём активных форм учебной работы
	Трудоёмкость

	
	лекции
	семинары
	консультации
	практические 
занятия
	лабораторные 
работы
	контрольные 
работы
	коллоквиумы
	под руководством
преподавателя
	в присутствии 
преподавателя
	без участия
преподавателя
	
	

	по формам обучения

	М.
	34
	-
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	146
	часов
	4 зачётных 
единицы

	
	5-20
	-
	5-20
	-
	-
	-
	-
	-
	5-20
	5-20
	
	

	ИТОГО:
	34
	0
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	146
	часов
	4 зачётных 
единицы

	

	Виды, формы и сроки текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

	Код модуля
	Период 
по учебному 
графику
	Промежуточная аттестация
	Всего 
зачётов и 
экзаменов
	Текущий контроль 

	
	
	Виды
	Сроки
	
	Формы
	Сроки

	по формам обучения

	 М.
	09-12
	 экзамен
	06.01-26.01
	 1
	-
	- 

	

	1.8. Структура и содержание учебной дисциплины
1. Разделы курса: 
1. Переключение кодов. 
2. Языковые  контакты  в  экстремальных ситуациях.  Пиджины и креольские языки.


3. Смешанные языки. 


4. Контактные языки в контексте универсальных законов развития языка. 

2. Краткое содержание тем
2.1. Проблематика переключения кодов 

2.1.1. Структурные закономерности переключения кодов. 

2.1.2. Переключение кодов в сопоставлении с другими контактными явлениями. Смешение кодов. 

2.1.3. Социолингвистические особенности использования переключения кодов. 

Переключение кодов как маркер индивидуальной идентичности. 

Переключение кодов как маркер групповой идентичности.

2.2. Результаты языковых  контактов  в  экстремальных ситуациях 

2.2.1. История изучения пиджинов и креольских языков
                      Идеальная схема: от жаргона к креольскому языку
2.2.2. Морские и торговые жаргоны. Пиджины. Лингвистические характеристики 

Пиджины на русской основе. Руссенорск. 

           Пиджины на русской основе. Русско-китайский пиджин.

           Пиджины на русской основе. Таймырский пиджин («говорка»).

2.2.3. Креольские языки. Лингвистические характеристики. 

           Происхождение креольских языков. Варианты развития. 
Статус креольских языков. 
Креольские языки и проблема идентичности.

2.3. Смешанные языки (intertwined languages). Лингвистические характеристики.

 Контактные языки и компаративистика. 
Контактные языки и языки-источники: проблема соотношения. 
Распределение контактных языков на карте мира.

2.4. Контактные языки в контексте универсальных законов развития языка. 

          Гипотеза о биологической программе. 

          Контактные языки и усвоение второго языка. 

          Контактные языки и развитие речи ребенка 

Примерный перечень вопросов к экзамену по всему курсу

1. Структурные типы переключения кодов.

2. Структурные ограничения на переключение кодов.

3. Социолингвистические причины переключения кодов.

4. Экстремальные и неэкстремальные ситуации языковых контактов.

5. Виды контактных языков и их соотношение между собой.
6. Лингвистические характеристики пиджинов.

7. Социолингвистические условия возникновения пиджинов.

8. Лингвистические характеристики креольских языков.

9. Социолингвистические условия возникновения креольских языков.

10. Пиджины на русской основе. Говорка.

11. Пиджины на русской основе. Русско-китайский пиджин.

12. Пиджины на русской основе. Руссенорск.

13. Статус креольских языков в современном мире.

14.  Контактные языки и проблема самоидентификации.

15. Контактные языки на карте мира.

16. Контактные языки и компаративистика. 

17. Лингвистические характеристики смешанных языков. 

18. Социолингвистические условия возникновения смешанных языков. 

19. Проблема контактов близкородственных языков. 

20. Гипотеза о биологической программе и контактные языки.

21. Контактные языки и проблема усвоения второго языка. 

22. Контактные языки и проблема развития речи ребенка.

23. Гипотезы о происхождении пиджинов. 

24. Проблема соотношения пиджинов и креольских языков.

25. История изучения контактных языков. 

26. Контактные языки и проблема лингвистических универсалий. 

	

	

	Раздел 2. Обеспечение учебной дисциплины

	

	 2.1. Методическое обеспечение учебной дисциплины

	2.1.1.
	 Методическое обеспечение аудиторной работы

· Рекомендуемая учебная литература в достаточном объеме

	
	

	2.1.2.
	 Методическое обеспечение самостоятельной работы

· Рекомендуемая обязательная и дополнительная литература 

	
	

	2.1.3.
	Методические материалы для проведения текущего контроля 
успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (контрольно-измерительные материалы)
· Специальные ведомости для промежуточной аттестации 

	 2.2. Кадровое обеспечение учебной дисциплины



	2.2.1.
	Требования к образованию и (или) квалификации штатных преподавателей и иных лиц, допущенных к преподаванию дисциплины

Преподаватели должны иметь базовое образование и/или ученую степень, соответствующие профилю преподаваемой дисциплины.

	
	

	2.2.2.
	Требования к обеспеченности учебно-вспомогательным и (или) иным 
персоналом

	
	

	2.2.3.
	Методические материалы для оценки обучающимися содержания и качества учебного процесса
АНКЕТА ОБУЧАЮЩЕГОСЯ

1. Удовлетворены ли Вы полученными знаниями, умениями и навыками? Способствовал ли курс повышению Вашего образования?

2. Вызвал ли курс интерес к предмету изучения? Какие аспекты курса вызвали у Вас наибольший интерес?

3. Захотели ли Вы изучать родственные по тематике курсы и литературу по данной теме? Способствовал ли курс обдумыванию и обсуждению предмета вне учебных занятий?

 4. Отметьте сильные и слабые стороны курса. Стали бы Вы рекомендовать курс другим студентам и почему? 

5. Ваше общее мнение о преподавателе. Прокомментируйте отличительные качества преподавателя, определившие Вашу оценку. Стали бы Вы рекомендовать этого преподавателя другим студентам и почему?

 6. Ваши дополнительные комментарии или пожелания:

	 2.3. Материально-техническое обеспечение учебной дисциплины



	2.3.1.
	Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий

Для проведения лекционных занятий  – аудитория вместительностью не менее 10 человек. 

	
	

	2.3.2.
	Требования к аудиторному оборудованию, в том числе к неспециализированному компьютерному оборудованию и программному обеспечению общего пользования
· Желательны компьютер, проектор и экран для презентаций 

	
	

	2.3.3.
	 Требования к специализированному оборудованию
отсутствуют

	
	

	2.3.4.
	Требования к специализированному программному обеспечению

отсутствуют

	
	

	2.3.5.
	Требования к перечню и объёму расходных материалов
· Доска, фломастеры, тряпка, бумага

	
	

	 2.4. Информационное обеспечение учебной дисциплины



	2.4.1.
	Список обязательной литературы
В.И.Беликов. Пиджины и креольские языки Океании. Социолингвистический очерк. М.: Восточная литература, 1988. 

В.И. Беликов, Е.В. Головко. Контактные языки на русской основе: общие сведения. Контактологический энциклопедический словарь-справочник. Вып.1: Северный регион. Ред. В.М.Панькин. М.: Азъ, 1994: 279-286.

В.И.Беликов В.И., Е.А. Хелимский. Глоттохронологическая методика Шилы Эмблтон в приложении к креольским языкам.  Возникновение и функционирование контактных языков: материалы рабочего совещания. Ред. И.Ф. Вардуль и В.И. Беликов. М.: Наука, 1987: 24-27.

Дж. Гамперц. Переключение кодов хинди - пенджаби в Дели. // В.Ю.Розенцвейг (сост., вступ. ст. и комм.), Новое в лингвистике. Вып. VI: Языковые контакты. - М.: Прогресс, 1972.

М.В.Дьячков. Креольские языки.  М.: Наука, 1987.

R.Appel & P. Muysken. Language Contact and Bilingualism. London, etc., 1987 (Chapters 10, 11, 15)

J.Arends, P. Muysken, N. Smith (eds.), Pidgins and Creoles: An Introduction (Creole Language Library. Vol. 15). Amsterdam/ Philadelphia: John  Benjamins, 1994.

P.Bakker. A Language of Our Own”: the Genesis of Michif, the Mixed Cree-French Language of the Canadian Metis. Oxford University Press, 1997 (Introduction and Ch. 7 “Ethnogenesis and Language Genesis: A Model”).

J.J.Gumperz. Discourse Strategies. Cambridge: Cambridge University Press, 1982 (Ch. 4).

R.B.Le Page. ‘You can never tell where a word comes from’: language contact in a diffuse setting. In: Peter Trudgill and Jenny Cheshire (eds.), The Sociolinguistics Reader. Vol.1: Multilingualism and Variation. London, etc.: Arnold, 1998: 66-89.

R.B.Le Page and A.Tabouret-Keller. Acts of Identity: Creole-based Approaches to Ethnicity and Language. Cambridge: Cambridge University Press, 1985 (Introduction).

H.H.Hock. Principles of Historical Linguistics. Berlin, etc.: Mouton de Gruyter, 1986 (Chapters 16.1 and 16.2).

C.Meyers-Scotton. Duelling Languages: Grammatical Structure in Codeswitching. Oxford: Clarendon Press, 1993.

C.Meyers-Scotton. Code-switching. In: F.Coulmas (ed.), The Handbook of Sociolinguistics. Oxford: Blackwell, 1997: 217-237.

S.Romaine. Pidgin and Creole Languages. London & New York: Longman, 1988.

S.G.Thomason & T. Kaufman. Language Contact, Creolization, and Genetic Linguistics. Berkeley, etc.: University of California Press, 1988 (Chapter 8: Retrospection, pp.200-213).

	
	

	2.4.2.
	Список дополнительной литературы
Новое в лингвистике. Вып.6. М.: Прогресс, 1972.
Auer P. From code-switching via language mixing to fused lects: toward a dynamic typology of bilingual speech // International Journal of Bilingualism. — Vol. 3.— № 4. — P. 309–332.

Myers Scotton C. Contact Linguistics: Bilingual Encounters and Grammatical Outcomes. — Oxford: Oxford University Press, 2002. 
One Speaker, Two Languages: Cross-disciplinary Perspectives on Code-switching / Ed. By L. Milroy and P. Muysken. Cambridge University Press, 1995.

Sebba M. Contact Languages: Pidgins and Creoles. N.Y.: St. Martin’s Press, 1997.
The Mixed Language Debate: Theoretical and Empirical Advances / Ed. by Y. Matras and P. Bakker. — Berlin; New York: Mouton de Gruyter, 2003.

	
	

	2.4.3.
	Перечень иных информационных источников

	
	

	Раздел 3. Процедура разработки и утверждение

	рабочей программы учебной дисциплины

	
	

	Разработчик(и) рабочей программы учебной дисциплины

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фамилия, имя, отчество
	Учёная 
степень
	Учёное 
звание
	Должность
	Контактная информация 
(служебный адрес электронной почты, служебный телефон)

	 Головко Евгений Васильевич 
	к.ф.н. 
	доц. 
	доцент 
	genling.spb@gmail.com
(7 812) 328 95 10 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	В соответствии с порядком организации внутренней и внешней экспертизы 

	образовательных программ, установленных приказом первого проректора 

	по учебной работе от 18.02.2009 № 195/1, проведена двухуровневая экспертиза:

	первый уровень 
(оценка качества содержания программы и применяемых педагогических технологий)

	Наименование кафедры
	Дата заседания
	№ протокола

	 кафедра общего языкознания
	 30 сентября 2009 года
	2

	 
	 
	 

	второй уровень 
(соответствие целям подготовки и учебному плану образовательной программы)

	Экспертиза второго уровня выполнена в порядке, установленном приказом 

	должностное лицо
	дата приказа
	№ приказа

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Иные документы об оценке качества рабочей программы учебной дисциплины

	Документ об оценке качества
	Дата документа
	№ документа

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Утверждение рабочей программы учебной дисциплины

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Внесение изменений в рабочую программу учебной дисциплины

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 


